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Abstract: 

In the cultural sciences, the West and the East are seen as two funda-

mentally different types of worldview and social order; “They constantly in-

teract, assimilate each other's values, enrich each other“ – says researcher J. 

Stidman. If earlier it was thought that Eastern and Western cultures did not 

intersect, as the famous English writer R.S. "The West is the West, the East 

is the East, and they will never meet," Kipling said. 

 West and East are distinguished by many characteristics, including a 

view of the world and the definition of a person's place in it. The novel 

"Princess Diaries" by the American writer Jean Sesson tells the story of these 

two different worlds, which are works of the epistolary genre characteristic 

of Western literature. In it, an Arab princess tells the story of the unjust sta-

tus of Arab women in the form of diaries. One of the main problems of 

modern life is the so-called gender problem, which was talked about openly 

in the 70s of the 20th century. An unusually bold woman who can resist an 

unjust tradition. The own voice of the author is lost in the work, we can 

assume that it has each narrator, which is one of the distinctive features of 

postmodern literature.  

 Based on an ideological-artistic analysis of literary Orientalism, the 

work "Oriental World in a Modern Novel" discusses the interplay of Eastern 

and Western traditions, the status of women, their role and struggle against 

injustice, disenfranchisement, the topic of historical East-West culture and 

the issue of confrontation.  
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თანამედროვე ლიტერატურის ძირითადი ტენდენციების მიხედ-

ვით, ერთ-ერთ მთავარ თემად ისევ ქალთა ყოფა, გენდერის საკითხი 

რჩება, განსაკუთრებით კი აღმოსავლურ სამყაროში, რომელსაც აქტი-

ურად აშუქებენ თანამედროვე მწერლები, მათ შორის ამერიკელი ჯინ 

სესსონი. საკმაოდ ამაღელვებელია თემები, რომელსაც იგი ეხება და 

აქვე დავძენ, მოითხოვს სათანადო ყურადღებას და ძალისხმევას, 

რადგან, უსამართლობის და უუფლებობის წინააღმდეგ ხმის ამაღ-

ლება, ყველას ვალია. ჯინ სესსონის ნაწარმოებზე დაყრდნობით, იდე-

ურ-მხატვრული ანალიზის საფუძველზე, ლიტერატურული ორიენ-

ტალიზმის ფარგლებში, განვიხილავ რა აღმოსავლეთისა და დასავლე-

თის ტრადიციების ურთიერთზეგავლენას, აღმოსავლეთ-დასავლეთის 

შეხვედრის თემას და კულტურათა კონფრონტაციის საკითხს, წარმო-

ვაჩენ ქალის მდგომარეობას, რომლის შეცვლაც ლიტერატურულ 

გმირს მკითხველის დახმარებით სურს.  

ამერიკელი მწერალი, ჯინ სესსონი 1978-1991 წლებში საუდის 

არაბეთში, ერ-რიადში იმყოფებოდა და 4 წელი ერთ-ერთი ჰოსპიტ-

ლის ადმინისტრაციაში, კოორდინატორად მუშაობდა; გარკვეული 

პერიოდი ერაყშიც დაჰყო და კუვეიტის თემას შეეხო; საუდის არაბეთ-

ში ყოფნისას უშუალოდ და ღრმად გაეცნო ქალთა ყოფას, მათ პრობ-

ლემებს. 1983 წელს იტალიაში ყოფნისას, საელჩოში გაიცნო საუდის 

არაბეთის ერთ-ერთი პრინცესა, რომლის სახელს თავად ავტორი არ 

ასაჯაროვებს და პირობითად, მოიხსენიებს როგორც „სულთანას“. 

მოგვიანებით, პრინცესამ სესსონს პირადი დღიური და ჩანაწერები 

გადასცა, სადაც საუდის არაბეთის ქალთა ყოფის შესახებაა მოთხრო-

ბილი. გარკვეული პერიოდის შემდგომ, მწერალმა მისი თვალით და-

ნახული აღმოსავლური სამყარო სულთანას და მისი დების მაგალით-

ზე აღწერა, რომელიც 7 წიგნად გამოიცა; რომელთაგან ამჯერად, 
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„პრინცესას დღიურებს“ განვიხილავთ; ამდენად, ამ წიგნებს დიდი 

მნიშვნელობა და მისია აკისრია, მიაწვდინონ ამ ფორმით ხმა დანარ-

ჩენ სამყაროს; საკითხის შესწავლისას, ყურადღება ეთმობა მთავარი 

გმირის ხასიათს, ბუნებას, მოქმედებას, რადგან, აქ, ქალი-პერსონაჟი, 

თავისი ბრძოლისუნარიანობით, შეუვალობით, პრინციპულობით, 

თავისუფლებისადმი ლტოლვით, არსებულისადმი შეურიგებლობით 

და დაპირისპირებით დასავლური რომანის ტიპიურ სახედ გვევლი-

ნება, თუმცა, იგი აღმოსავლურ სამყაროს ეკუთვნის და მის სინამდვი-

ლეს გადმოგვცემს. 

როგორია დასავლეთისთვის ზოგადად აღმოსავლეთი? კანტს თუ 

მოვიშველიებთ: დასავლეთისთვის ჭეშმარიტი აღმოსავლეთი უცხო 

ფენომენია: „თავისთავადი საგანი, დიადი, შეუცნობელი“. არც ის არის 

შემთხვევითი, რომ დასავლელი მწერლების გატაცებული არიან აღმო-

სავლური ტრადიციების, ჩვეულებების და კულტურის აღწერით (არა-

ბეთში სხვადასხვა მისიით გაგზავნილი ევროპელი თუ ამერიკელი 

ინტელექტუალები თავიანთ შემოქმედებაში დიდ ადგილს უთმობდ-

ნენ დასავლეთ-აღმოსავლეთის ურთიერთმიმართების საკითხებს). 

გამონაკლისი არც ჯინ სესსონია, რომლის დოკუმენტური წიგნიც – 

„პრინცესას დღიურები“, საუდის არაბეთის პრინცესას ჩადრის ქვეშ 

გატარებულ, იდუმალებით მოცულ ცხოვრებას აღწერს. ავტორმა, შე-

იძლება ითქვას, თანამედროვე სამყაროს აღმოსავლურ სინამდვილეში 

არსებული ადამიანური ტრაგედია მხატვრულ სინამდვილედ აქცია.  

რომანი დაწერილია ეპისტოლარულ ჟანრში, რაც XIX საუკუნის 

დასავლური ლიტერატურისთვის იყო დამახასიათებელი და წინ წა-

მოსწევს არაბეთში ქალთა მდგომარეობის საკითხს. იმ ფონზე კი, რო-

დესაც გლობალიზაციის ჩარჩოებში იზრდება კულტურათა საერთა-

შორისო დიალოგი, ვფიქრობ, მნიშვნელოვანი როლის შესრულება შე-

უძლია ამ საკითხზე საჯარო განხილვებს, დისკუსიებსა და კვლევებს, 

რომლებიც ხალხთა შორის ურთიერთგაგებას ემსახურება. დასავლე-

თი და აღმოსავლეთი ერთმანეთს განაპირობებს და გამორიცხავს კი-

დეც. ამ ორი განსხვავებული სივრცის კულტურათა შედარებისა და 

ანალიზის შედეგად, „დასავლეთს“ დაუკავშირდა კატეგორიები: „დე-
მოკრატია (თავისუფლება, თანასწორობა), მეცნიერული ცოდნა, რაცი-
ონალურობა, დინამიზმი, განვითარება, მოდერნიზაცია, ინოვაცი-
ურობა, ინდივიდუალიზმი, მსოფლიოს აქტიური ტექნიკურ-ტექნო-
ლოგიური გარდაქმნა და ა.შ. „აღმოსავლეთს“ სხვა ღირებულებები გა-
ნასახიერებდა: სტაბილურობა, ტრადიციულობა, რიტუალი, დესპო-
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ტიზმი, მისტიკა, ინტუიცია, მედიტაცია, უკლასო საზოგადოება“ 

(კვატაია, 2009, გვ. 189). დასავლეთსა და აღმოსავლეთს ერთმანე-

თისგან სხვა მრავალ მახასიათებელს შორის, განასხვავებს სამყაროს 

ხედვა და მასში ადამიანის ადგილის განსაზღვრა. ჩვენთვის კი, ამ 

შემთხვევაში საინტერესოა, ქალის ყოფა, მისი მდგომარეობა და უფ-

ლებები. ქალის მხრიდან ტრადიციების წინააღმდეგ ამხედრება, უსა-

მართლო სამყაროსთან დაპირისპირება აღმოსავლურ სინამდვილეში 

მკაცრად ისჯება და სიკვდილის თანასწორია, მიუხედავად ამისა, 

დასავლური სულიერი ღირებულებების და პრინციპების მატარებელი 

გმირი ბოლომდე იბრძვის და არ კარგავს იმედს, რომ ამ გზით მო-

იპოვებს ბედნიერებას. ამგვარად, „პრინცესას დღიურები“ აღმოსავ-

ლურ სინამდვილეზე აგებული, დასავლური ფასეულობებით გამსჭვა-

ლული რომანი გახლავთ, რითაც განსხვავდება აღმოსავლურ მოტი-

ვებზე აგებულ სხვა რომანებისგან. აქ აუცილებლად უნდა შევნიშნოთ, 

რომ აღმოსავლეთით დაინტერესებული მკითხველი, ამ იდუმალ, 

შორეულ სამყაროს, თანამედროვე არაბი ქალი მწერლების მეშვეობი-

თაც ეცნობა, რომლებიც საოცარი სითამამით წერენ ტაბუდადებულ 

თემებზე, უფრო მეტიც, „ხშირად მიკროსკოპული სიზუსტით, შესაშუ-
რი პირდაპირობით წერენ ყველა პრობლემაზე და არცთუ იშვიათად 
თავიანთი ინტიმური განცდების აღწერასაც არ ერიდებიან“ (დოლიძე, 

2013, გვ. 4), თუმცა, ჯინ სესსონის გმირები, საზოგადოების, ოჯახის, 

ქალისა და მამაკაცის ურთიერთობის პრობლემატიკას უფრო მკვეთ-

რად და რეალურ ამბებზე დაყრდნობით წარმოაჩენენ, რასაც მოწმობს 

მემუარები და ჩანაწერები, რომელსაც აწარმოებდა ჯინ სესსონის მთა-

ვარი გმირი რეალურ ცხოვრებაში.  

„პრინცესას დღიურები“ დაყოფილია შემდეგ თავებად: „ბავშვო-

ბა“, „ოჯახი“, „დაიკო სარა“, „განქორწინება“, „გზის დასასრული“, „მე-

გობრები“ (იგულისხმება მხოლოდ ქალები), „უცხოელები“ (იგულისხ-

მება მხოლოდ ქალები), „ქორწინება“, „ბნელი საიდუმლოებები“, „მე-

ფის სიკვდილი“, „ქალთა ოთახი“, „მეორე ცოლი“, „ბოლოთქმა“ (წიგნი 

არ არის ქართულად ნათარგმნი და ეს ცალკეული თავების დასა-

ხელება ჩვენეული თარგმანი გახლავთ); გმირი თავის ცხოვრებას პირ-

ველ პირში გადმოგვცემს და მოგვითხრობს, თუ რას ნიშნავს არაბეთში 

ქალად ყოფნა. ქვეცნობიერი შიშით შეპყრობილი არაბი ქალი მართა-

ლია, იბადება თავისუფალი, მაგრამ ხელზე მთელი ცხოვრება უხილა-

ვი ბორკილები ადევს, მისი ფასი კი როგორც ადამიანისა, რახან ქალია, 

ნულია. არაბი განმანათლებელი კასიმ ამინი შენიშნავს: „მუსლიმის 
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თვალში ქალი არ წარმოადგენს ნამდვილ ადამიანს“ (დოლინინა, 1969, 

გვ. 71). თუმცა, აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ დასავლეთთან კონტაქტე-

ბის გაძლიერებას კორექტივები შეჰქონდა არაბთა ყოფაში, რასაც ად-

გილი აქვს ამ რომანის შემთხვევაშიც. მართალია, გმირს თავდაპირვე-

ლად უსამართლობის განცდისას შინაგანი პროტესტი ამოძრავებს, 

მაგრამ როდესაც საკუთარი თვალით დაინახავს სხვა, აღმოსავლეთის 

მიღმა არსებულ სინამდვილეში ქალს და მის პრივილეგიებს, კიდევ 

უფრო მეტად განიმსჭვალება ბრძოლის ჟინით. შეუძლებელია გმირის 

მთელი ცხოვრება აღვწეროთ, განვიხილავთ მხოლოდ რამდენიმე საკ-

ვანძო და მთავარი პერსონაჟისთვის მნიშვნელოვან მომენტებს, რომ-

ლებმაც განსაზღვრა შემდგომში მისი განწყობა და დამოკიდებულება 

სინამდვილის მიმართ.  

ბავშვობის წლებს ნაწარმოების გმირი სხვა საინტერესო ეპიზო-

დებთან ერთად, იმით იხსენებს, თუ როგორ გაარტყა სილა სხვა დროს 

ნაზმა და მოსიყვარულე დედამ (თორმეტი წლის ასაკში მიათხოვეს 

სულთანას მამას) ოთხი წლის სულთანას უნებური ქცევისთვის, რო-

დესაც ლოცვის დროს სახე მექას მხარეს კი არ შეაბრუნა, როგორც ამას 

მამა აკეთებდა, არამედ მისი ექვსი წლის ძმის – ალის მიმართულე-

ბით, რადგან მას ღმერთი მისი ძმა ეგონა. ამ უკანასკნელს კი, როგორც 

ღმერთს, მართლაც ისე ექცეოდნენ, რადგან ის ერთადერთი ვაჟი იყო 

ათ ქალიშვილს შორის და შიშით დატრიალებდა თავს მთელი ოჯახი, 

თუ რამე მოუვიდოდა, ჩათვლიდნენ, რომ ეს ღმერთის რისხვა და 

წყევლაა მათი ოჯახისთვის. აქ საუბარია არა უბრალოდ, ოჯახში 

ვაჟისადმი გადამეტებულ სიყვარულზე, არამედ, დაბადებიდან მის 

ზღვარგადასულ პრივილეგიებზე, რომლებიც ყოველმხრივ აკნინებდა 

და ზღუდავდა სხვების უფლებებს. ძმის მიმართ მშობლების გამორ-

ჩეული და განსაკუთრებული დამოკიდებულების გამო, სულთანამ 

ძმა შეიძულა, რადგან დებთან ერთად ვალდებული იყო თაყვანი ეცა 

მისთვის. სულთანა ირწმუნება, რომ მათ ქვეყანაში კაცები თავისთავს 

აღმატებულ არსებად თვლიან და შესაბამისადაც იქცევიან. ჯერ კიდევ 

ბავშვობაში უნერგავენ ბიჭებს მათი უპირატესობის შესახებ და 

ასწავლიან, რომ ქალს არავითარი ღირებულება და ფასი არ აქვს და 

მათი დანიშნულება მხოლოდ მამაკაცზე მომსახურებაა, მისი სურვი-

ლების შესრულება. ამგვარად, მათ ოჯახშიც ძალიან მალე ალი გოგო-

ნებს უყურებს, როგორც საკუთრების ნაწილს და ნივთს, მოგვიანებით 

კი მის მიერვე გოგო-შვილი იგნორირებულია, როგორც ამას მამისაგან 

ხედავდა. მთხრობელის მიხედვით, ქალიშვილის დაბადება ან მისი 
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სიკვდილი, ოფიციალურად არსად ფიქსირდება, ქალიშვილის გაჩენა 

კი მაშინვე წარმოშობს სირცხვილისა და მწუხარების გრძნობას.  

წარსულზე საუბრისას სულთანაში იღვიძებს უსამართლობისად-

მი შეუპოვრობით და წინააღმდეგობებით სავსე ბუნება, მთელი არსე-

ბითა და გონებით წყურია რა თავისუფლება და თანასწორობა, მტკი-

ცედ სწამს და ხშირად იმეორებს, რომ მართალია ეს ყველაფერი მის 

ქვეყანაში ხდება, მაგრამ დადგება დრო და ამას ბოლო მოეღება, მას 

სჯერა, რომ ეს არ შეიძლება გაგრძელდეს სამუდამოდ! ძველი წესები 

და ტრადიციები უნდა მოისპოს! ფაქტიურად, სულთანას მოწოდება 

ერთგვარი ამბოხებაა ქვეყნის ადათ-წესების მიმართ და რევოლუციურ 

იდეებს უტოლდება. მისი ამგვარი პროტესტი დასავლურ ტრადიცი-

ებზე აღზრდილ თავისუფალ ადამიანს გვაგონებს, რომელიც არ ეპუ-

ება მისი ქვეყნის მიერ დადებულ „ბორკილებს“.  

მიუხედავად, იმისა, რომ ნაწარმოების გმირი სამეფო ოჯახიდა-

ნაა, არავითარი უპირატესობა და უკეთესი მდგომარეობა, მას როგორც 

ქალს, ამ თვალსაზრისით არ აქვს, და იგი ერთ-ერთი იმათგანია, ვინც 

ვალდებულია მუდმივად აიტანოს ყოველგვარი დამცირება: იქნება ეს 

მამის მიერ ქალიშვილების იგნორირება, ძმის ხშირი დაცინვა, თუ 

ქმრის შეურაცხყოფა. დღიურებს, კი რომელიც მან თერთმეტი წლის 

ასაკიდან შექმნა და სინამდვილეს აღწერს, მისი აზრით, უნდა გაეცნოს 

მთელი მსოფლიო. ამიტომაც თხოვს ნაწარმოების ავტორს, რომ მისი 

ნაამბობი მხატვრულ სინამდვილედ აქციოს და როგორც უკვე აღვ-

ნიშნეთ, ამ გზით მიაწვდინოს ხმა მსოფლიოს, რადგან ამის გაკეთება 

მის ქვეყანაში სასტიკად აკრძალულია.  

თხრობისას, და-ძმის ურთიერთობის ეპიზოდებიდან, გავიხსე-

ნებთ ერთ-ერთს, რომელმაც განსაზღვრა შემდგომში და გამოკვეთა 

სულთანას, როგორც ამბოხებული გმირის თვისებები, გააპროტესტოს 

და წინ აღუდგეს უსამართლობას: როდესაც პატარა სულთანა გემრი-

ელად მიირთმევს წითლად ღაჟღაჟა ვაშლს, ალი (სულთანას ძმა) კი 

დაჟინებით თხოვს დაუყოვნებლივ მისცეს, არ უთმობს. მიუხედავად, 

იმისა, რომ მშვენივრად იცის ამისთვის სათანადოდ დაისჯება, მაინც 

არ აძლევს და უფრო მეტიც, მამის წინაშე თავის გამართლებასაც 

ბედავს, რაც დიდი გაოცების და მკაცრად დასჯის საფუძველი ხდება. 

ამგვარი საქციელი, სულთანას მხრიდან ყოვლად მოულოდნელი და 

წარმოუდგენელი იყო მამისთვის. ყველაფერი საუკეთესო ხომ ძმას და 

მამაკაცს ეკუთვნის ოჯახში! სულთანას ამ საქციელის გამო ფიზიკუ-

რად უსწორდებიან, გარდა ამისა, იმ დღიდან ძმის ულუფიდან მორჩე-
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ნილ საკვებს ღებულობს მხოლოდ და თითქმის მშიერი იძინებს, რად-

გან ძმა თითქმის არაფერს უტოვებს და ეს გრძელდება მანამ, სანამ 

ალის არ მობეზრდება და არ დაივიწყებს ამ შემთხვევას. ასევე ამაღელ-

ვებელია სცენა, როდესაც ახირების გამო, მოძალადე ძმა დებს პატარა 

ლეკვს ართმევს, ერთადერთ გასართობს, რომელსაც დები სიხარუ-

ლით ასეირნებდნენ, მამა კი არაფრად აგდებს, მათ ცრემლსა და მუდა-

რას, დაუბრუნონ ლეკვი. მობეზრებულ ლეკვს კი ალი მოგვიანებით 

ავტომობილიდან მოისვრის. სწორედ ამ შემთხვევების შემდეგ გადა-

იქცევა შვიდი წლის სულთანასთვის ძმა მტრად, თუმცა, იმ დღიდან 

მოყოლებული, არ კარგავს ოპტიმიზმს და სჯერა, რომ აუცილებლად 

შეიცვლება ყველაფერი. 

აღმოსავლური სტილით აგებული სახლის აღწერისას სულთანა, 

ხაზს უსვამს შიშისმომგვრელ კორიდორებს, მდიდრულ, მაგრამ ჩაბნე-

ლებულ ოთახებს, სადაც თვითონ და მისი დები ცხოვრობდნენ. მათ 

ეკრძალებოდათ მეორე სართულზე ასვლა, სადაც მისი ძმა და მამა 

ცხოვრობდნენ.  

მამის განსაკუთრებული, გამორჩეული დამოკიდებულება ძმის 

მიმართ და დესპოტურობა ოჯახში ქალთა მიმართ, არაერთ ეპიზოდ-

ში იკვეთება, რაც ალის ნებისმიერი სურვილის ასრულებაში, მხო-

ლოდ მისთვის ძვირფასი ნივთების ჩუქებაში, ხოლო ქალთა მიმართ 

ყოველგვარ გულგრილობაში გამოიხატება. ერთადერთი რაშიც სულ-

თანას დედამ თანხმობას მიაღწია, ეს გოგონების განათლება იყო, 

თუმცა მათი წარმატებები ნაკლებად ახარებდა მამას, მისთვის მნიშ-

ვნელოვანი მხოლოდ ალის წარმატება იყო.  

საკუთარ თავზე საუბრისას ნაწარმოების გმირი ხაზს უსვამს, 

რომ მას ჯიუტი (ეს თვისება ძირითადად, თავს იჩენს, როდესაც მას 

ავიწროებენ), დაუდგრომელი ხასიათი და ცელქი ბუნება ჰქონდა, რის 

გამოც ოჯახში რთულ ბავშვად მიიჩნევდნენ. მიუხედავად იმისა, რომ 

იგი ფიზიკურად სუსტი და პატარა იყო, ყოველნაირად ამართლებდა 

„რთული ბავშვის“ სახელს, და ეს უმთავრესად, უნდა ითქვას, გამო-

იხატება არა უბრალოდ ბავშვურ სიანცეში, არამედ, იმთავითვე გააზ-

რებულ, შეუვალ პროტესტში, რომელიც წლების მატებასთან ერთად 

იზრდებოდა და რა თქმა უნდა დაკავშირებული იყო ქალის შეზღუ-

დულ, დამამცირებელ, უსამართლო მდგომარეობასთან, რაც მას ძლი-

ერ აახლოებს სხვა, უფლებებისთვის და თავისუფლებისთვის მებრ-

ძოლ ქალ პერსონაჟებს დასავლურ სამყაროში. აქ, ალბათ, უპრიანია, 



523 
 

ავტორის ხმაც გამოვყოთ, რომელიც თითქოს უხილავია, მაგრამ გმირს 

თავდაჯერებულობას და მარცხთან შეუგუებლობის განცდას ჰმატებს. 

გულისტკივილითა და დისადმი უსაზღვრო თანაგრძნობით იხ-

სენებს ნაწარმოების გმირი დის, სარას გათხოვების ამბავს, რომელიც 

მეთექვსმეტე დაბადების დღის აღნიშვნისას, დედისაგან მამის 

სარფიანი გადაწყვეტილების შესახებ იგებს: სარა სამოცდასამი წლის 

მდიდარ და სამეფო ოჯახის გავლენიან წარმომადგენელს, მესამე ცო-

ლად უნდა გაჰყოლოდა. მამაზე მუხლმოდრეკით მუდარამ ვერ გასჭ-

რა. პირიქით, დედას უბრძანა, გოგო მოეთვინიერებინათ, პროტესტის 

ნიშნად კი, განაცხადა, რომ მათთან კარგ ხანს აღარ შეივლიდა, და 

უფრო მეტ დროს დანარჩენ ცოლებთან გაატარებდა. ქორწინება სარას-

თვის ჯოჯოხეთად იქცა, ხოლო სულთანას ჰქონდა შეგრძნება, რომ 

სარა გარდაიცვალა. რამდენიმე კვირის შემდეგ სარას მოწამვლის შესა-

ხებ მოვიდა შეტყობინება, სარას სადისტი ქმრის გამო თავის მოკვლა 

უცდია. დედა პირველად შეეწინააღმდეგა ქმარს და ხმა აიმაღლა, თუ 

ისევ იმ ოჯახში დააბრუნებდა, სადაც სარას სასტიკად ექცეოდნენ, 

მეფესთან და სასულიერო პირთან დაასმენდა. მუქარამ გაჭრა და სარა 

ქორწინების უღლისაგან გათავისუფლდა: ქმარმა, რომელსაც არც ერ-

თხელ არ მოუკითხავს სარას მდგომარეობა საავადმყოფოში, მხოლოდ 

სამჯერ წარმოთქვა, რომ ის ეყრება და საქმეც დამთავრდა. ამ შემთხ-

ვევამ სულთანაში ბრძოლისუნარიანობა კიდევ უფრო გაზარდა, იმე-

დი გაუღვიძა და უსამართლობისადმი ბრძოლის სურვილი გააასმაგა. 

მას კიდევ უფრო გამბედავი ბუნება გაუხდა.  

დებს შორის უფროსის, ნურას ქორწინება, ყველაზე იღბლიანი 

აღმოჩნდა, რაც ქმრის, მის მიმართ ადამიანურ დამოკიდებულებაში 

გამოიხატება. მოგვიანებით, სარა და სულთანა მას სამოგზაუროდ მიჰ-

ყავს, რათა სარა დეპრესიული მდგომარეობიდან გამოიყვანოს, თუმცა, 

ქაიროში ნანახმა გოგონებს თავზარი დასცა, როდესაც უნებლიედ 

შეესწრნენ ძმის, ალის და მისი მაგობრის ჰადის (თავს დებდა მორწმუ-

ნეობაზე) ძალადობას 8 წლის გოგონაზე, რამაც რა თქმა უნდა აღშფო-

თება გამოიწვია, თუმცა, მოგვიანებით მათთვის ცნობილი გახდა, რომ 

მათ ეს ნებადართული ჰქონდათ მამისაგან. ქვეყნის და ადათ-წესების 

მიმართ კიდევ უფრო ძლიერდება სულთანას პროტესტი, რაც ბრძო-

ლის სურვილს კიდევ უფრო აღვივებდა და აღრმავებდა. ყოველგვარ 

ზღვარს გადააჭარბა ქალისადმი უსამართლო დამოკიდებულებამ, 

სულთანას მეგობრის ნადიას შემთხვევაში, როდესაც ამ უკანასკნელს, 

საკუთარმა მამამ დახრჩობის განაჩენი გამოუტანა საკუთარივე აუზში, 



524 
 

იმის გამო, რომ ზოგჯერ უცხო მამაკაცს ხვდებოდა. აღარაფერს ვამ-

ბობთ, წიგნის მიხედვით, ქალთა დაწინდვის იმ სცენებზე, რომლებიც 

რბილად რომ ვთქვათ, შეურაცხმყოფელია ადამიანისთვის და საბო-

ლოოდ კლავს ქალურობას და სიცოცხლის ინტერესს ქალში. გასაგე-

ბია, ვინც ბრმად, ან სურვილის მიხედვით ემორჩილება მსგავს ტრა-

დიციებს თუ კანონებს, მაგრამ ვისაც არ სურს და ემიჯნება წარსულის 

ამ წესს, ის როგორ უნდა მოიქცეს? როგორ უნდა დაიცვას თავი? რო-

გორ უნდა დაიხსნას თავი იმ საზოგადოებისაგან, რომელიც მარწუ-

ხებში აქცევს?  

როგორც ვხედავთ, მთავარი გმირი არსებითად ემიჯნება მისი 

ქვეყნის ადათ-წესებს და ფასეულობებს, რაც იმითაა განპირობებული, 

რომ პერიოდულად მას ჰქონდა საშუალება ენახა ცხოვრება ევროპის 

(და არა მხოლოდ) ქვეყნებში, და ამდენად, მთავარი გმირი ორი კულ-

ტურის – აღმოსავლურისა და დასავლურის შეხვედრის ცენტრშია, ის 

აღზრდილია ტრადიციულ მუსლიმურ ოჯახში, განათლების მიღების 

და ევროპაში მოგზაურობის შემდეგ, კი დასავლურ ფასეულობათა 

შეჯახების დროს სულიერ კრიზისს განიცდის. ნაწარმოების ბოლოს 

გმირი გაორებულია, თითქოს ტრანსფორმირდება და წლების შემდეგ 

შეცვლილი ადამიანი ხდება. ევროპულ ცივილიზაციასა და კულტუ-

რულ ტრადიციებს ნაზიარები სულთანა სამშობლოში თავს უცხოდ 

გრძნობს, მისი იდენტიფიკაციის კრიზისი კიდევ უფრო მწვავდება. 

შედეგად ეგზისტენციალიზმით შეპყრობილი სულთანა, სასოწარკვე-

თილი ფიქრობს, რა ელის მის ქვეყანაში ქალს? ვინ მიანიჭებს მას იმ 

თავისუფლებას და უფლებებს, რასაც მთელი ცხოვრება ასე ნატრობ-

და? საგულისხმოა ის ფაქტი, რომ სულთანა ისევ თანამშრომლობს 

წიგნის ავტორთან, რასაც მოწმობს შემდეგი პუბლიცისტიკა „პრინცე-

სას ქალიშვილები“, „თანამეგობრობა სულთანასთან“. ჯინ სესონის 

თითქმის ყველა დასახელებული რომანი და ასევე „მაიადა, ერაყის 

შვილი“, წინ წამოსწევს პრობლემას – ქალის მდგომარეობა სოციუმსა 

და ოჯახში, რაც იყო, არის და რჩება ერთ-ერთ სერიოზულ, მნიშვნე-

ლოვან პრობლემად. ავტორი და მასთან ერთად მკითხველიც, ცხადია, 

სოლიდარობას უცხადებს ყველა იმ ქალს, ვისაც სულთანას მსგავსი ან 

კიდევ უფრო უარესი ყოფა აქვს და ვინც ოცნებობს თავისუფალ, ბედ-

ნიერ ცხოვრებაზე.  

ამგვარად, ამერიკელმა მწერალმა, მიმართა რა აღმოსავლურ მო-

ტივებს, წარმოაჩინა დასავლური ფასეულობების მატარებელი ძლი-

ერი სულისკვეთების მქონე გმირის ცხოვრება, რომელიც ფარდას 
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ხდის იმ მნიშვნელოვან პრობლემებს, რაც არც დასავლეთისთვის, და 

მითუმეტეს აღმოსავლეთისთვის უცხო არ არის. დასასრულ, უნდა 

აღინიშნოს, რომ როგორც ერთ-ერთი მკვლევარი აღნიშნავს, რაც არ 

უნდა ბევრი ვიცოდეთ არაბული ქვეყნების პოლიტიკის, გეოგრაფიის, 

ისტორიისა თუ კულტურის შესახებ, რაც არ უნდა უხვ ინფორმაციას 

ვფლობდეთ მის წარსულსა თუ თანამედროვეობაზე, მაინც ვერ დავი-

ნახავთ ამ სამყაროს ისე შიგნიდან და ისეთი სისავსით, როგორც ეს 

მხატვრულ ლიტერატურაში, თარგმანებშია შესაძლებელი.  
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